
Academic staff
training on using
English as a medium
of instruction
เมื�อวันที� 21 และ 28 มกราคม 2564 คณาจารย์ที�เข้ารว่มโครงการ
พัฒนาการจัดการเรยีนการสอนโดยใช้ภาษาอังกฤษสาํหรบับุคลากรสาย
วิชาการมหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา รุน่ 2 ได้เข้าประชุมเพื�อปรกึษา
การเขียนสครปิต์ในการจัดทําสื�อวิดีโอสื�อการสอนเป�นภาษาอังกฤษกับ
อาจารย์เจมี� แมคเคลน รองผู้อํานวยการสถาบันภาษา 
ซึ�งการจัดกิจกรรมในครั�งนี�เป�นการเตรยีมความพรอ้มในการรองรบั
หลักสูตรสองภาษาและการสอนนักศึกษาจากต่างประเทศในอนาคต
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On January 21 and 28, 2021, Nakhon

Ratchasima Rajabhat University

lecturers that had previously

participated in English as a Medium of

Instruction training attended a

meeting with Mr. Jamie Maclean,

Deputy Director of the Language

Institute, to discuss their scripts for a

video of them teaching their subjects

in English. This training was organized

in preparation for the enrolment of

international students and the

opening of a bilingual program at the

university.

โครงการพฒันา
การจดัการเรยีนการสอน
โดยใชภ้าษาอังกฤษ
สาํหรบับุคลากร

สายวชิาการมหาวทิยาลัย
ราชภัฏนครราชสมีา รุน่ 2
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เมื�อวันที� 27 มกราคม 2564 สถาบันภาษาได้จัดกิจกรรม Toastmasters

Club Meeting ณ ห้อง 27.04.01 อาคาร 27 ชั�น 4 เพื�อพัฒนาทักษะการ
สื�อสารและความเป�นผู้นํา พัฒนาศักยภาพการใช้ภาษาอังกฤษด้วยการตอบ
ป�ญหาแบบฉับพลัน และยังเป�นการฝ�กทักษะการพูดสนทนาและการพูด
สุนทรพจน์ โดยกิจกรรมดังกล่าวได้แบ่งเป�น 2 ช่วง ช่วงที� 1 เวลา 13.00-

15.00 น. เป�นกิจกรรม NRRU International Club  สาํหรบัอาจารย์และผู้
ที�สนใจ โดยมีผู้เข้ารว่มกิจกรรมจาํนวน 9 คน และในเวลา 16.00-18.00 น.

เป�นกิจกรรม NRRU Toastmasters Club สาํหรบันักเรยีนและนักศึกษา
โดยมีนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมาเข้ารว่มกิจกรรมรวมจาํนวน 13

คน

กิจกรรมครั�งนี� มีคุณธนู เสาวรส และ Dr. Vincent Arpia ซึ�งเป�น
Toastmasters District Leaders เข้ารว่มกิจกรรมและให้คําแนะนํา
ที�เป�นประโยชน์ในการจัดกล้องว่าควรจัดมุมกล้องให้เห็นผู้พูดและท่าทาง
ของผู้พูดอย่างชัดเจน เพื�อให้ผู้ประเมินสามารถมองเห็นและให้ความเห็นได้ และ
กล้องที�จับภาพผู้พูดควรตั�งอยู่ในบรเิวณกลุ่มผู้ฟ�ง เพื�อความสะดวก
ต่อผู้พูดในการมองกลุ่มผู้ฟ�งโดยไม่ต้องเปลี�ยนจุดมองไปมองกล้อง 

นอกจากนี�ยังให้คําแนะนําช่วง table topics ว่า table topics master

ควรมีวิธีกระตุ้นให้คนสนใจและส่งเสรมิให้ทุกคนแสดงความคิดเห็น
ในการตอบคําถาม

T O A S T M A S T E R  C L U B  M E E T I N G

On January 27, 2021, the Language Institute

organized the Toastmasters Club Meeting at Room

27.04.01, Floor 4, Building 27 to develop

communication and leadership skills. The activities

were divided into two periods. Between 1 and 3 p.m.

was NRRU International Club for teachers and

anyone interested. 9 people participated in this

activity. Between 4 and 6 p.m. was NRRU

Toastmasters Club for students. 13 students from

Nakhon Ratchasima Rajabhat University participated

in this activity.

Mr. Thanoo Saowaros and Dr. Vincent Arpia,

Toastmasters District Leaders also attended both

club meetings. They advised on camera positioning

to clearly show the speaker’s posture which allows

the evaluator to give an evaluation. They advised

that the camera should record from the audience

view for the convenience of the speaker in terms of

looking at the audience without changing the point

of view. They also advised that the Table Topics

Master could encourage people to answer questions

with their opinions during the table topics section.
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การจัดกิจกรรมดังกล่าว ได้ปฏิบัติตามมาตรการในการ
ป�องกันการแพรร่ะบาดของเชื�อไวรสัโคโรนา 2019
(COVID-19) ด้วยการจัดกิจกรรมในห้องแบบเว้นระยะ
ห่าง และจัดกิจกรรมผ่าน ZOOM Meeting สาํหรบัผู้
ที�ไม่สะดวกเดินทางมามหาวิทยาลัย

ผู้ที�สนใจสามารถเข้ารว่มชมรมและฝ�กทักษะการสื�อสาร
ครั�งต่อไปในวันที� 10 กุมภาพันธ์ 2564 

เวลา 13.00-15.00 และ 16.00-18.00 น. 

ณ ห้อง 27.04.01 อาคาร 27 ชั�น 4 และสามารถ
ติดตามข่าวสารการจัดกิจกรรมได้ที�

T O A S T M A S T E R S
C L U B  
M E E T I N G

To follow Coronavirus 2019 (COVID-19)

prevention measures, the Language Institute

organized activities in a spaced room and

organized activities through ZOOM Meetings

for those who were not able to come to the

university.

 Those interested can join the next club

meeting and practise communication skills 

on February 10, 2021 between 1 and 3 p.m. or

between 4 and 6 p.m. at room 27.04.01, floor

4, building 27, and can follow the news about

Toastmasters Club at 
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meaning : the feeling of being grateful and 

wanting to express your thanks

ความหมาย : ความรูส้กึขอบคณุ, ความรูส้กึซาบซึ�งใจ
sample sentences : 

ตัวอยา่งประโยค :

He smiled at them with gratitude.

เขายิ�มใหพ้วกเขาด้วยความซาบซึ�งใจ
I would like to express my gratitude to everyone for

their hard work.

ฉันขอแสดงความขอบคณุทกุคนสาํหรบัการทํางานอยา่งหนัก

gratitude (n.) 
meaning : to go or move something forward, 

or to develop or improve something

ความหมาย : ไปขา้งหน้า, พฒันาหรอืปรบัปรุงบางสิ�ง
sample sentences :

ตัวอยา่งประโยค :

The fire advanced steadily through the forest.

ไฟลกุลามเขา้ไปในป�า
He's just trying to advance his own career.

เขาพยายามที�จะพฒันาเพื�อความก้าวหน้าในอาชพีของเขา

advance (v.) 



 กํา หนดการสอบวัด ร ะ ดับทางภาษา ต่ า งปร ะ เทศ  ปร ะจาํป�  2 5 6 4
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Foreign language proficiency test schedule 2021



เมื�อวันที� 28 มกราคม 2564 เวลา 13.30 - 14.00 น.

สถาบันภาษาได้จัดกิจกรรม English Conversation

Club ทาง Facebook Live 

ของสถาบันภาษา “สถาบันภาษา มหาวิทยาลัยราชภัฏ
นครราชสีมา” สําหรบัผู้ที�สนใจต้องการพัฒนาทักษะการ
พูดภาษาอังกฤษแบบออนไลน์โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายใดๆ
ทั�งสิ�น 

ผู้ที�สนใจสามารถเข้ารว่มกิจกรรมในครั�งต่อไปในวันที� 11
และ 12 กุมภาพันธ์ 2564 เวลา 13.30 - 14.00 น. ทาง
Facebook Live ของสถาบัน “สถาบันภาษา
มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา” 

E N G L I S H
C O N V E R S A T I O N
C L U B

On January 28, 2021, between 1.30 p.m. to 

2.00 p.m. the Language Institute organized a

free English Conversation activity via

Facebook Live on the Language Institute’s

Facebook page for those interested in

improving their speaking skills online. 

 

Those interested can join the next activity on

February 11-12, 2021 via Facebook Live on the

Language Institute’s Facebook page.
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คําศัพท์ภาษาเกาหลีทั�วไป
หมวดหมู ่อาหาร 음식 (อึม ชกิ)

นํ�า – 물 (มุล)

ขา้ว – 밥 (พพั)

ผกั – 야채 (ยา แช)

ผลไม ้– 과일( กวา อิล)

เนื�อสตัว ์– 고기 (โค กิ)

ขนมป�ง – 빵 (ป�ง)

ปลา – 생선 (แซง ซอน)

Let’s learn Korean!Let’s learn Korean!Let’s learn Korean!   

Here is a list of some of the

common basic Korean

words:

Food 음식 (eum sig)

water – 물 (mul)    

rice – 밥 (bap)

vegetables – 야채 (ya chae)

fruit – 과일 (gwa il)

meat – 고기 (go gi)

bread – 빵 (ppang)

fish – 생선 (saeng seon)

ตัวอยา่งประโยค
1. 언니가 빵을 사러 갑니다.

   (ออนนีกา ป�งอึล ซารอ คัมมดีา)
   พี�สาวไปซื�อขนมป�ง
2.친구들과 식당에 가서 점심 밥을 먹겠습니다.

   (ชนิกดูึลกวา ชกิตังเง คาซอ ชอมชมิ พบับลึ มอกเกซซมึมดีา)
   วนันี�จะไปที�รา้นอาหารเพื�อทานขา้วกับเพื�อนๆ
3.한국사람은 고기를 정말 좋아합니다.

   (ฮันกกุซารมัมนึ โคกิรลึ ชองมลั โชวาฮัมมดีา)
   คนเกาหลีชอบทานเนื�อมาก

sample sentences

1. 언니가 빵을 사러 갑니다.     

   (eon ni ga ppang eul sa leo kam mi da)    

   My sister is going to buy bread.

2.친구들과 식당에 가서 점심 밥을 먹겠습니다.     

   (chin gu deul gwa sig dang e ka seo jeom sim bab 

   eul meog gess seum mi da)    

   I will go to a restaurant with my friends and have

   lunch.

3.한국사람은 고기를 정말 좋아합니다.     

   (han gug sa ram eun go gi reul jeong mal joh ah ham

   mi da)    

   Korean really like meat.


